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"NO-NAME” IN CENTRAL AUSTRALIA
David Nash & Jane Simpson
Massachusetts Institute of Yechnology

1. NAME-AVOIDANCE IN AUSTRALIA <1>

Propcr names have long been of interest to the student
of man, as_ their use reveals something of our view of the world
and of ourselves. Our topic is one aspect of the practice of
avoiding the name of a recently deceascd pecrson among Aboriginals
of central Australia: the use o¥ a spccialised replacement name,
and its spread as a response to the introduction of European per-
sonal names.

Background information on the naming f people (personal
names) is available in reports by Stanner (19 7? in the Daly River
arca, by llart (1930) for the Tiwl of Bathurst and Mclville Is-
lands, “and by Thomson (1946,1972) for the Wik-Mupgkan, More re-
cently, there is the work of Silverstcin e§980). Sutton
(1978,1979), Myers .(197?:168-175% (on place names) and others.
Sec the summary by Djxon (1980:27-28),

The "taboo’ against mentioning the name of a reccently
deccased member of a community is rcported from every continent by
I'razer (1922:293-9). The ta{oo affccts_a word apart from i§B us-
age as a name, as is known beyond Australia (Frazer 1922:297 and
as  was observed in the earl stages of Australian linguistic
studies, e.g. by Meyer (1879:195) about the Encounter Bay tribe
of South Australia:

This may be the rcason of there being several

names ¥or the same thing, Thug, if g.man has the

name of ngnke (which signifies water '), the whole

tribe must use some other word to ecxpress water

. for a considerable time after his death.
Jlaviland (1979:210) puts the cffect on vocabulary another way:
A person's everyday vocabulary thus becomes a repogitory of so-
cial history, carrying the imprint of recent deaths.” The length
of the taboo can be from a few months to a lifetime, depending on
a4 number of factors too varied to summarize here.

The usual strategy for avoid1?§ a Sabooed. word is t
nay another word in its stead, Alpher 979) and Dixon (1980:99$
report somc of the strategies for replacing a word homophonous
with the name of a recently deceased person:

(a) use of a synonym, from any of the languages in the
repertoire of the particular community (thus perhaps from tye
same language or pcrhaqs from a neighboring language or [inglish
or using a mgre general term, perhaps even a ~whatsaname  word,

compounding or other new formations,

c) widening the meanin o an existing word, or
employing other semantic shifts %such as widening the term for
'blood' to ipclude ' water', 'liquid'), o

usc of the corresponding ferm from the auxiliary
vocabulary of the “avoidance¢ language™ (which, note, has an ap-
yroprlate index of politeness),
'wo other strategies, not mentioned by Dixon ot Alpher, are:

. ?eg perhaps as a special case of (ds. the use of a

lud-sign, or gesture, Lo indicate the proscribed tcrm,
nnd the method which 1s the focus of this paper:

using a particular word reserved just for the pur-
pose of substituting for any tabooed name.

Strategies (a) and (d) were used in the famous history
of the root of the frce form of the lst person singular pronoun
iu the Warburton Ranges arca of the Western Desert language
(bouglas 1964:3, quoted by Dixon 1980:28-29; Gould 1969:68; Mll%‘
er 1971:65,70,77) ¢ .

7ngayu—/ then about 1950 a man Ngayunya died; <2>

/nganku-/ from avoidance vocabulary; .

the term in 1958, but no ionger in
1964, when thg ngxt two were uscd:
/mi-/ from English "me
/ngayu-/ rc-established in 1966 <3>
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This history also serves tog 1illustrate the general rule,
discussed 1in Alpher & Nash (in prep.) that,the proscrijed term "kumunjayi”, as if it were human, so they long ago
does not drop forever from %he langugge, but "re-surfaces after made tKe jjagje for it, and we cal% 1t

a fcw years. Thus a term_ "borrowed , from a neiﬁuboring language kiglpangardi”,
is, true to the term, likely to be given bac when it has 4, f . How would I say 'The dog bit me' if I

served its purpose. . | gouldn't say /maliki/" ('dog')?
We turn now to strateg{_ (f), which_ has not_ been We would say 'The dog (/3jarntu/) bit me.' You
reported for many areas of Australia: the use of a special word wouldn't say /kumunjayi/, as if it were a person.
in just one function in the given lgn%uage. namely as replacement You'd say /jarntu/. Because someone died. with the
for a proscribed name. Such a special word is wused 1in certain name /ma{ikll: because someone died,
communities _in central Australia with which we have some famil- Consistent with /kumunjayi/'s restriction to being a
iarity, and its scmantic and distributional properties are the name-replacement, the term does noz occur in the voluminous texts
focus™ of this paper. Other areas with a term with similar func- that Hale collected in 1959-60, 1966-67 and 1974, except when it
tion are Cape York Peninsula and western Queensland. is_the subject of discussion, as in the passages just quoted.
This fits with the observation just quoted from the Yuendumu men,
2. NAME-AVOIDANCE AMONG THE WARLPIRI AND THEIR NISIGHBORS namely that /kumunjayi/ replaces just a personal name, not just
2.1. WARLPIRI L. L. any word, that is similar to that o% a recently deccased person,
In conmunities where Warlpiri, Warlmanpa, or Warumungu for the texts that Hale recorded usually did not involve the ad-
are spoken, we have freguently encountered the term /kumunjayi/ i dress or reference use of personal names. .
(sometimes /kumunjari/ and /kumanjayi/) as a replacement for a (d) Mary Laughren (p.c.) reports the current practice at
term homophonous, or nearly so, with a name of a recently de- Yuendumu, and confirms the restriction just mcntionegz
ceascd person, <4> The term /kumunjayi/ is used both for address Both Kumunjayi and Kunmarnu are used here to name
and in referring to a person whose name is also that of a recent- cople who Kave the name of a dead person, though
ly deceased person. This much has been observed previously: gumunjayi is much more commonly used. %n
a) Meggitp 1962:279) recorded that fhe namegake of a deceased Yuendumu, objects are not called Kumunjayi, their
person 18 referred to,as gumindjari "no-name’, for a year or 8o, names (sc. common nouns) are replaced ~(with the
thgn resumgs the ngme, <35> . . . ) exception of some things very much assogiated with
(b) Jagst (1975:32) cites fkumunngl/ (his spelling, for what is Europeans which have only English namesg. However,
now_ spelled /kumunjayi/) [kumuntje] 'nameless ong¢” in his_phono- should someonc call the name of a dead person by

logical study of Warlflrl spoken at Hooker Creek”(La'amanu). mistake, out of forgetfulness, when naming an ani-

(c) In the context of composing, "oral essays _ about various mal or object, then they might rgalize and thgn
Warlpiri words, Sam qapanpar 1 Johnson eXxplained the term say as a sort of afterthought "kumunjayi-jala .
/kumunja¥i/ to Ken Hale in 1966 as follows: (Our translation of Alternatively, a listener migﬁt say that "to  them
Hale's Tape 2.30, Side 2; gragscrlptlon pages 0155-6; for the as a reminder that the word is thc name of a dead
Warlpiri texgé. see the Appendix. L. . person... However, at Willowra I have noticed that
1. Kumunjayi, we call ourselves kumunjayi, if people refer to objects as kumunjayi rather than
somcone dies -- therc are two names -- two, you replace the taboo name with a new one, as is the
know -=- the first name, the European one,_ they practice at Yuendumu. .« The term
leave that onc aside, and they say kumunjayi. To /kumun jayi-jarri-mi/ would be used about a giveyp
avoid the dead person. The dead person too _they word, c.g. "(The word) 'tury' kumunjayi-jarrija.
name | that ways _ they call  him kumunjayi. "Turn' Eecame "kumunjayi'.
Kumunjayi, kumunjayi is an Aboriginal name.  They As  laughren mentions, other parts of the
call “very many Aboriginal (names) kumunjayi. One Warlpiri-speaking area have a less restricted usage than the onc
Ferson might be kumunjayi, and another one might prevalent  at  Yuendymu. | Others may usc "/kumun;ayi/ for a
he kumunjayi too. PeoP e. i non-personal name ( s in_the example of "Sunday”™ at Willowra,
. Later, Hale recorded the following commentary from the quoted in section 2.5), or for a common noun. This possibility
late Mick Connell Jupurrula: (rape 3.3, side 1, no.253% Yuendumu. llas  been reported once in the literature: Recce, who sYent most
Original transcription, Folder 3, pp.87-89. of his time with the Warlrlrl at Warrabri, records (1979:111)
. " . m both forgs of the ferm that we arc acquainted with, and also the
2."We call them “kumunjayi” , because of the dead npelling “kumunyt ji”, probably taken from Jagst's paper quoted
person, after sgomegne dies. Because of that we nLove. fince he i enti?ies it as being found at Hooker Creek. He
call them "kumunjayi . Poor thing. I couldn't ndds: the name of a deceased is taboo, and is also any near
say the name, being really sorry. But we get sad nounding name or word, and instead, the word kumuntjari, alt.
because of the dead person. We avoid speaking kumant ja, kumantai, is substituted
about that, as we're sorry, since those people Finally, Jim Wafer p.c.s reports that, at lecast at
died, with the_samc name; we avoid speaking about Willowra, /kumunjpyi/ |is used to refer to male initiates, since
the same namg.” they are ritually dead” for a period during their .initiation.
v Thus Hale's ?1974:36) vocabulari glosses /kumunjayi/ aa Diane Bell (p.c.) reports that mothers, mother-in-law, and
no-name, person whose name cannof, be spoken because it 15 the isters ¢o not call jhe names gf initiates from the time of their
same as that of a deceased person . . . capture” until the "finish up” of the ceremony, marked by the
So far, we have said nothing about the situation where vxcLange of gifts among these female kin.
a person's name is also a_common noun =- when that person dies,
the homophonous noun must also be avoided, but c¢an it be replaced 2.1.1 WARLPIRI SIGN LANGUAGE
by /kumun%ayi/? Hale was told that it is not_ (we continue the . . Cheryl VWright 51989:9?-94.145). who based a lot of her
quoation 'gowBthe lat? Mick Connell Jupurrula): elicitation on Hale (1974 compiled for use in the bilingual
. Because (w

_(when) a person Possum died cast of rruyram). and did her work 1973-77], at Warrabri, recorded a

here at Yimgypi, well we called the name 'possum' -nn(—51%n for /kumunjayi/. The sign is a transparent consecutive

kirlpangardi ™ then. But we couldn't call it gompoun(‘.(l?SO:V) of two other signs, viz. those of 'name' and
10, nothang’.
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Although our knowledge of Australian sign languages 1is
next to non-existent, we suspect that the sign recorded by Wright
1s basically an attempt at a translation of /kumunjayi/ 1lnto the
sign language, and not a term used in sign  language  in ways
corresponding to those 1in  which /kumunjayi/ is used in spoken
language. <6> In fact, it 1s our understanding that
name-avoidance cruciall involves  avoiding the sound of the
Yroscr;bed name, and thus there 1s no proscription of any
wand-sign consequent on the proscription of a spoken word. In
fact, refercence_ to the proscribed name 1s tolerated, 1in that lit-
erate Aboriginals sometime¢s communicate a proscribed name by
spelling 1t aloud or writing it down.

2.2 TO THE NORTH -- GURINDJI, MUDBURA, WARLMANPA
The Warlmanpa, to the Warlpiri's north-cast,
also have the term /kumunjayi/, but their mutual neighbors the
Gurindji and Mudbura do not. In these two languages to
Warlpiri's north, a namesake of a recently deceased_person may be
addressed or referred to by the following terms: <7>
Curindji /Kini murlung/, cf. /yini/ "name'
Mudbura /kulu murlung/, mijin§u[
No term is recorded for the Djingili, further to the
north-east. i . .
Nash recorded the following commentary on /kumunjayi/
from a Warlmanpa man: <8> ..
But you know what that means, /kumunjayi/? Th?y
have  their name from what you call it -- that's
why they call them /kumunjayi/.  From where the
white man ut the namec, on_  that b0( or girl.
That's why they call him /kumungayl/- dhen “they
put it the %ush ways the bush name, they put 1t
their own way. You might call a different dream
-- the fatzer might get a different dream. But
they might have the same name as a white man FUt
-- “that's why they call him /kumunjayi/... For
white-fellow names, that's all. Not~ for bush
names... L[Q: But in the olden days, before people
had whitce-fellow names, they must have used
kumunjayi then for bush names?] No, no, they never
used to call someone kumunjayle..
lle asserts, then, that the term had no traditienal usc for the
Warlmanpa (or Mudbura or Warumungu, in his oglnlon). and that it
is used solely to replace the European name of somconc who diews.
llis practice 1is also to use /kumunjayi/ as a replacement for an
English word (whether name or not) which is sounds the same as «a
Broscrlbed European namc. = This points to /kumunjayi/ beiny
orrowed from the Warlpiri (i.c. from the west and soutb-wcsts
at the time [Curopean names wvere adopted. Among the Warlpiri, =«
leasts that division now living at Yuendumu, /Eumunjayi/ has =&
traditional usage as a replacement name.

2.3 TO THE EAST -- WARUMUNGU

Donald Graham Jupurrula (quoted in section 2.2) saidl
that Warlmanpa and Warumungu use the terms /kumunjayi~kumanjayi
and /winikipurtu/. The latter term has an analysis 1n Warumungu:
/wini-kipurtu/ 'name-without'. L ]

None of the previous linguistic material on Warumungu,
recorded by Capell, Hale, and Heath, mentions any term used :in
/kumunja¥i/ is today among the Warumungu, nor 1is_ _there an¥ in
what we have seen of Qranscrigtions f Chakravarti's material.

¢ Spencer & Gillen (1904:764) 1ist in their glossary the
term Urtumunji ~- Word for tabooed. Walpari tribe,”, thou%h il
does not occur in the text of their book. They use “Walpari” fos
westerli ncighbors of the Warumungu, possibly the Warlpiri, but
more likely the Warlmanpa. The term may be a corrupt form of the
term /kumunjayi/ used among the Warumungu today, though it in
hard to see how the reasonably accugpate gillen would have

transcribed the initial /ku-7 as “Urtu- (unless throupgh
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misreading his own hand-writing). They did not record any
/kumunjayi/-like term for the WVarumungu, who were their main
informants during their winter in Tennant Creek.

. No cquivalent term 1is recorded for the  Kaititj,
Anmatjirra or other Arandic-speaking peoples to the south and
south-east og the Warlpiri. IHowever, Kevin Keeffe and Daphne
Nash  (p.c.) report that /kumunja{i/ is, currently used by
Alyawarra and Anmatjirra people of all ages in the Utopia dis=
trict and Jim Walter (p.c.) reports that /kwemenytyaye/ (i.e.
/kumun jayi/ in the Arandic orthograph ? is also used ﬁ Eastern
Aranda  at Santa Teresa, to the east of Alice Springs. We suspect
that the term has recentl spread into tﬁe Arandic-speakin
areas, not only because it Thas not been previousl recordec
here, but \lso because it does  not exhibit the

initial-dropping  characteristic of true cognates between the
Arandic languages and languages such as Warlpiri.

2,4 TO TNE WEST -- PITJANTJATJARA, PINTUPX, etc.

See the discussion in section 1 of the proscription of
the 1lst person singular pronoun in the Western Desert. The term
/kunmanarra/ 1s given as the general rgplacement word among the
Pit jant jat jara y Gould (196%:206 -- Eamc used as a circumlocu-
tion to avoid addressing someonc by a name that sounds like that
of a recently deccased person.”) and She Ernabella dictionary
(n.d.:5 -- 'a person whose name 1is taboo'). .

The Pintupi/Luritja  dictionary  gives the  terms
/kunmanarranya/, /kumanytjayi/, /kunmagu/, and also provides the
following information in this entry: <9>

Taboo. A person's name or the name of a place may

become taboo through the decath of a person who had

a similar sounding name. This word can be used as

a term of address referring to a person whose name

has become taboo. v. -rringu, to become taboo.

Note that these terms do not, strictly speaking, mean
'taboo'. (For that a term is /miilmiilpa/ 'sacred, taboo, out of
bounds; Not to be seen by women or children' (llansen & llansen
1977); /milymilypa/ 'dangerous (as of secret rtitual)' (Myers
1076:499).) Ra;ﬁqr. like the Warlpiri term /kumunjayi/, they are
used under conditions of a name taboo.

It 1s not stated for the Pitjantjatjara or DPintupi
terms  whethe they may also replace non-names that resemble tﬁe
tabooed name Ercadln%_ the above references strictly suggests
not). An example discussed by Myers (1976:1725. on the other
hands docs exhibit such replacement in a place-name, viz.
/wanari-tjarra-nya/ 'mulga-having-nominaliser':

If the word /wanari/ becomes taboo owing to _the

death of someone with a similar name, the place

would be refgrred to as /kunmaputjarranya/ (“with
name-avoided’).

i For the Djaru and Nyininy to the north-west of the
WYarlpiri, in Western Australia, the usual namec taboo operates byt
there 1is no reporfed equiyalent of /kumunjayi/ (Tsunoda 1978:83.
There has been no "no-name” term reported Yor the well-documented
Walwat jari languages, a north-western neighbor of Djaru.

2.5 INSTANCES OF TABOOED NAMES

The following list gives personal names which we have
nbserved to be tabooed while we have been living in central
Australia, and includes some tabooed at distant communities and
about which we  were told of by non-Aboriginals.

WARRABRI AND TENNANT CREEK AREA

NAME 0) DECEASED WORDS PROSCRIBED REPLACEMENT

Alice Alice (Springs) Kumunjayi Springs
linttery George battery, George kumunjayi

Bllly Billy, billy(.g. Bell ?

ltery McClarry McLaTten (Creek

Wnrrabri Jack Warrabri (Scttlement) Ali-Curung,



EWarlpara)
Warumungu
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takka 'hand'

Maliki-jarra (2 dogs)
murnarri

Other names pfoscribed at various times since 1977 include:

Allan, Bobby
Julie, Mona, Peter,

LAJAMANU EXAMPLES
NAME OF DECEASED
Deadwood Lawurrpa
Fred llerbert
Warlu

YUENDUMU LEXAMPLES
NAME OF DECFASED
Janganpa
lirra-wuurnpa
Maliki

Micky Jupurrula
Milton

(woman, 1978)
Ngarlurrpu Jangala
Murtuka-jangka
Pharlap

Smoky

Tony (1979)
Walpajirri
*Wawirri

Warrabri Jack,
Warlpara (1978)

Martin), David, Emily

(?7), Friday, Helen, John,

Riley (Martin), Roger (?), and Saturday.

WORDS PROSCRIBED
Lawurrga (place name)
Fred, bread, fridge
warlu 'fire'

WORDS PROSCRIBED
janganpa 'possum'
irra
maliki 'dog'
miki-ma-ni 'to make'
milk, Melbourne
munga 'night'
mungalyurru 'dawn'
mingajurru 'mouse sp.’'
ngapurlu 'milk’
ngarlurrpu 'emu bush'
mur tuka thic}e‘
ayipala 'five
I's;r)lllo{:e&
Jody
warna 'snake' |
walpajirri fhalrx-
nosed bandicoot
wawirri 'kangaroo'

Warrabri (Settlement),
Warlpara

* -- probably a hypothetical case

WILLOWRA EXAMPLES
NAME OF DECEASED
George Fry Jangala?

The last cxample is clearl

word of parallel

(3.6,1979:9):

On Sunda{
c

and lloo

Some of them went on Tuesday with

WORDS PROSCRIBED
gan'arti 'termite sp.'
unday, Nancy(?)

REPLACEMENT
Pikilypanji
kumun{gyl
warnali

REPLACEMENT
kirlpangardi
jamirrka (1966)
jarntu .
ngurr ju-ma-ni

yuka

yuka lyurru

ajina, ectc.

.ampurnu

lukulyuku, kunaparnta
tirakl
pdakapala
cigarette
Ap§e11cq
pilkardi
nﬁurlklrdl—ngarnu
'"Acacia sp.-cater'
marna-ngarna,
Jurrkapanji,
Ali-Curung
Yalikarangu,
Maliki-kirlangu

AR}

b)

REPLACEMENT
ama ‘'delicacy'
umunja

i
illustrated’ zy the first

passages of a child's essay_in the bilingual
newsletter of the Willowra community, Ngurr ju Yimi

STORY

some of the men came here from Yuendumu
r Creek. They came here with the Toyota.

Sammy Johnson

with Toyota and some of them stopped here.
TURIYI

Kumunjayi tami yanurnulu
Yurntumungurlu manu
Yanurnulu Tuyatakurlu nyampukurra.
Jumlzl .yanu Tuyatakurlu manu panu
jupukarrija. --Carol Kitson

WESTERN DESERT EXAMPLES

Billycan billy, billycan

Charlie tali 'sandhill'

Lucky lucky

Yayayi yo-yo

ngarrkapatu

Lajamanuwardingkipatu.

Juujiyi tami
Zariyili

Yayatjarra

Moyle 1979:50)

matjarra (Papynya)

Docker River)
Papunya)

Douglas (1971:82) records that a compound 'up-become' was coined
to replace a name which meant 'arise' (presumably at Warburton),
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and Gould (1969:68) records the proscription of /tjitii/ 'child!
in Warburton Ranges Pitjantjatjara in 1966. The reg acement for
it was /tjilku/; note that /tjilku/ is the current gaanyat jarra
word (A.” Glass, p.c.g. and /tjitji/ 1is again the current
Pitjantjat&ara word, at %cast at Ernabella (Paul Eckert, p.c.).

ould (1969:68) further reports:

For people having the same name as the deceased

the usual practice is to abandon the name in favor

of the general appellation /kunmanara/, or else to

adopt a_  mnew name. This rule applies to

whitefella” names, too, and during our sta at

Warburton Ranges all the Normans changed to &ally

for this reason. Also, owing to an earlier death,

the ngme Phillip could not be uttered. .
Gould (1969:147? reports meeting a Pintupi man yho called him-
self Kunmanarra” on account of a rccent death (sece also his pho-
tograph, 1969:163).

2.6 NAMING

Note that many of the examples of tabooed names are Eu-
ropean names, _We have not scen cvidence in this respect of
Stanner's (1937:309) observation, based on his wide expcrience 1n
the Ngrthern Territory in, 1934-35, that Aboriginals' European
names arc used completely without the restraints attached to the
aboriginal personal names.’ | .

Stanner's observation does hold in other respects. Tor
instance, a European name is selected for a baby at the time of
its birth, whercas ye are told _that an Aboriginal pegsogal' name
(referred to as bush name in Aboriginal English is not
assigned until the infant is about two years old (and thus infant
wortality doss not impinge on the usage of names) . <10> Also,

bush names’ are recycled from the grandparents' generation, (we
have been told variously that, among the Warlmanpa at least, the
paternal grandparent of the same sex is the source of the name;
and among the Warumungu the maternal grandparent), a ractice
which i8 based on the shared Dreaming affiliations. <115 lowev-
er, we have not been told of an¥ such practice with respect the
choosin of a European name for a child: it appcars to be done
primari%y by the mother, sometimes with assistance from hospital
staff or missionaries. . .

While European names are not subject to some of the in-
digenous naming practices, they are certainly not exempted from
proscription upon the death of a name-bearer. The result is that
that nowuda{s /kumunjayi/ has a higher functional load than it
did beforc the addition of European names. L.

In every instance of proscription of a Warlpiri word
(i.e. the Warlpiri, not the English words entered in the middle
column in 2.5?. replacement is effected by another word, (typi-
cally a Warlpiri synonym) and not by /kumunjayi/, except for ad-
dress and reference to a namesake of the deccased. It appears
that the term /kumunjayi/ 1is used more widely in replacing
proscribeg Eurgpean ngmes of Aboriginals (as opposed to tradi-
tional, bush™” names), and proscribed English words. The use of
/kumunjayi/ other than as a name of a person (or place?) is con-
fined to its replacing English loan words: we do not know of
/kumunjayi/ replacing a word (other than a personal name) of any
Austruiian language of the Centre. <12> It could well be that
the rclative lack of synonyms for loan concepts has led to this
extension of /kumunjayi/"wider than its original function.  The
introduction of Europecan names and English (with its own idiosrn-
cratic near homophonies between names and common words) ha
placed a burden on the practice of name-avoidance, to which one
response has been the widening of the function Qf_/kumunagyi/, It
is further possible to sgeculute that the origin of this wider
range of /kumun'a{i/ stems from its traditional usage, mentioned
by Laughren (i. (d)) and also obscrved b{ Bell .c.) and us,
w%creby the term is used as a correction following the utterance
of a proscribed word, whether or not the instance uttered was a
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name.

.. Two minor related instances of name-avoidance are worth
yentioping. First, we once observed that the name of a place
owned by someone who had recently died was temporarily
down-played. The second example follows from the practice that a
man may never say the name of the place where he was_ 1initiated,
although others are free to say the name to him or in his hear-
ing: accordingly, a Warlpiri man at Warrabri once referred to his
place of initiation as /kumunjayi/.

3. ETYMOLOGY OF /kumunjayi/, /kunmanarra(nya)/, /kunmarnu/

I is of possible significance that the term
/kumunjayi/ 1is the same over a large area of central Australia,
comprising the communities speaking  Warlpiri, Warlmanpa,
Warumungu, and Pintupi, and nowadays, Arandic languages. This is
consistent with recent diffusion of the term. The less restrict-
ed usage at_ Tennant Creek and Warrabri, and the lack of
initial-dropping in the Arandic form, point to /kumunjayi/'s dif-
fusion from the west.

Wle have been unsuccessful in uncovering good etymologi-
cal informa%ion about these two tantalisingly simi%ar_formg. ‘or
/kunmanarra{nya)/, first note that /-nya/ in  Pintupi  and
Pitjantjatjara 1s a nominal suffix which applies jJust to
vowel-final names (Douglas 1964:46). Whether it 1is restricted to
individual names is not clear, but it apparently is not used with
the subsection tcrms.

. Ngajumaya (Ngadjumaja) of the wgstern Great Australian
Bight has thie term /kunmi~kunmina~kunminu/ ‘own blood relatives',
with pluralﬁ/kuqminyarra/ (von Brandenstcin 1980:96,143). Clueg
may glso residg in the Aboriginal English translgtions no name
and dead name” (the latter from Diane Bell p.c.).

4, SEMANTIC ANALYSIS OF /kumunjayi/
4,1 REFERENCE AND ADDRESS USES

The replacement word such as /kumunjayi/ can always be
used to address a crson who is a namesake of the deceased -+
this is its central unction. It appears from the written
sources  quoted above that the Pitjantjatjara (and possibly the
Pintupi) cquivalent term cannot also be used to refer to such a
person, although it has this use throughout the VWarlpiri area.

Only Recce (for Warlpiri) and Alpher (Yirr'-Yorront)
report the scmantically wider use, which we have also observed
whereby the special word replaces a common noun (not a  name
which " is also homophonous with the proscribed name. The Pintupi
terms may also have the wider usage: note the derived term 'to
bccome taboo', and the quoted comment by Myers (1976:1728. This
wider usage is not available to the Warlpir:s, however, except for
English words proscribed via a European name, X

llence, there is the following implication in the extent
of replaccment, both from group to group, and for English terms
as opposed to vernacular terms:

word ==> reference-name ==> address-name
This conforms to the pattern whereby some address names cannot be
uggd for reference, but reference-names can usually be wused for
address.

4,2 /kumungayi/ AS A CLASS NAME

eaving aside the recent usage, in which /kumunjayi/ is
also a common noun, note that the term /kumunjayi/ 1is a  proper
name, in that it 1s has no meaning apart from 1ts power to refer
to or address a gerson (under the approprlgt condxtlonsz. Ad-
mittedly, the initial baptismal event ?Kripkc 1972,1980:96)
<13> associated with this name is somcwhat unusual -- the 1intro-
duction of the practice whercby a name proscribed because Qf
death may be replaced by /kumunjayi/; hence it is a metanaye .
One can also recognise as a proximate baptismal event” a
particular death, which activates the /kumunjayi/ principle.

Kumunjayi/ is a class name (i.e., a'name of a class,
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or_ set) as opposed to an individual name. The class consists of
all those people (or things) with the common property of sharing
an individuaY name | (a personal pame of the traditlonal type, a
nickname, or an English first name? with a recently dead person.
In this respect it resembles such class names as subsection
terms. Like they, it is ysed as a personal name. Note too the
simple. gloss 'no name” which 1s given to /kumunjayi/, in
Aborigina English, paralleling the sign-language term (see
2.1.1), and the composition of the Warumungu ( .3?- Pitta-Pitta
(Blake 1979:199) and Jinla (Thompson 1946:157) terms. Accord-
ingly, we propose the class-name analysis:

/kumunjayi/ <=> { those who have an individual name
which (i) may not be spoken, and
ii) names somconc recently dead }

(The two conditions given in the membership of this class are
closely related, and perhaps may be simplified.) As with other
class names, thc class name may function as a name for any 1indi-
vidual in the class.

The class name /kumunjayi/, then, has the additional
roperty that its usec is inconsistent with the use of a particu-
ar persona. pame (the taboged name), the one involved in

/kumunjayi/'s “baptismal event’, . )

Note that we are now in a position to derive a further
property of /kumunjayi/. Class names, whether sociocentric, such
as subscction names, European surnames and bercavement terms, or
egocentric, such_as kinship terms, arc not names subject to the
death-taboo. Similarly, /kumunjayi/ itself, being a class name,
is not avoided if someone dies wgi{e still called §kumunjayi/ be-
cause of some other death. <14> .

Note thg way in which /kumunjayi/ is_ a shifter <15>.
¥os;ng content gpelates to the cgnditions of appropri-
owing from its ' baptismal event .

n order to use /kumunjayi/ correctly, as a proper

name, on a particular occasion, 1t 1s not necessary to_know what
the tabooed name is, nor is it even nccessary to believe that

someone with the same name died. Someone who happcned to be ig-
norant of the word /kumunjayi/ might hcar a person being called

/kumunjayi/, and, adopting the term, call them /kumunjayi/, with-

out knowing what name /kumunjayi/ replaced, or even what kind of
baptismal gvent was involved. zn the ofher hand, the stranger,
following linguistic division of labor’ (Putnam 1975:145-6), may

well believe that somcone in the community will have knowledge
about the history of the name. Certainly, someonc who knows that
kumunjayi/ replaces a name proscribed becausc of death, but docs
not know of a particular use of /kumunjayi/ which_ name it is
replacing, would believe that others in the community would know

the relevant proscribed term. Ve have known children to call a

person /kumunjayi/ when it is likely that they have no knowledge
of the proscribed name, whereas an adult typically knows the name
being avoided (and can communicate it by  writing, for example,

and 1s able to commit ghc offense of saying the proscribed name,
when drunk for instance). Thus it would be wunusual if the
proscribed word were to be forgotten.

. There are reasons for reviving a roscribed name.

Firsty in many ageas, it is a part of the final stage of mourn-
ing, finishing up”, that thec proscription be lifted (and be scen
to be lifted). Second, in many areas, personal names are recy-
cled every second generation. The 1mplications for the rate of

vocabulary change are taken up in Alpher & Nash (in prep.).

Its "presuf
ate usc fo
I

APPENDIX: WARLPIRI TEXTS ABOUT WORD REPLACEMENT X

These remarks were recorded by Ken llale in 1966 at
Yuendumu. The citations and free translations of texts 1-4 are
given in the accompanying paper, section 2.1(c).
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1. Kumunjayi, kumunjayi ka-rnalu-nyanu ngarri-ni, yapa
. . Pres-111-Refl tell-NPast pecrson

kgfl—lpa ali-yarla yangka -- yirdi kuja-ka-pala nyina -- jirrima
1'-Imperg_dle-1rr that . "name Rel-Pres-33 sit two
yangka -- jintangka-ju-wiyi yirdi, walypali-kirlangu, ngula ka-lu
that together-Part-first name European-Possess that Pres-333
yirdi yampi-mi yangka, ngarri-ni a-lu kumun jayi-1lki.

name leave-NPast tha% tell-NPast Pres-333 -then
Yangka nyurnu-kujaku. Nyurnu-yijala ka-lu yangka yirdi-ma-ni
that dead-Neg Purp dead-also™  Pres-333" that name-Caus-NPast
yali, nﬁula ka-lu ngarri-ni kumunjayi. Kumunjayi, kumunjayi

that that Pres-333 tcll-NPast
yirdi yapa-kurlangu. Yapa-kurlangu yangka ka-lu-jana ngarri-ni
name person-Possess person-Possess that Prcs-333-333 tcll-NPast
panu-jala kumunjayi. Yapa-kari jinta-kari kumunjayi., jinta-kari

many-very . . ..person-other one-other one-other
marda kumunjayi-yijala. Yapa.
perhaps -also person

2. Kumunjayi:

Kumunjayi-ji ka-rnalu-jana ngarri-ni -- yapa-ngka nyurnu-ngka,
-Part P§e§—111-333 call-NPast person-Loc dead-Loc |
yungu {apa pali-ja. Ngula-ngka-nya ka—rnalu—fana kumun]ayl*ﬂl
Causal person dic-Past that-Loc-Top Pres-111-333 -Part
ngarri-ni. Wiyarrpa. Kula-lpa-rna yirdi-wma-ptarla --
call-NPast poor thing Neg-Imperf-l name-say(?)-Irrealis
mari-nji~wita-rlu. Kala mari-jarri ka-rnalu-fana yangka yapa-ngka
sorry- -small-Erg but sorry-become Pres-111-333 that pcrson-lLoc
nyurnu-ngka. NFula—ngka-Ju ka-rnalu-jana juul-(w an%k =
th N

sick-Loc at-Loc-Part Pres-111-333 avoid-speak{NPast)
mari-lki -- yangka yi-ka-lu gaga -- yirdi-jinta -- pali-mi;
sorry-then that Caus-Pres-33

3 ?e gen name-one die-NPast
ngula-ngka-nya ka-rnalu-iana juul- w)an%ka yirdi-jinta-rla.
that-Loc-Top Pres-111- 333 avoid-speak name- one- Loc

3. _Janganpa yapa yungu palija, yinyarla kakarrara, Yimampirla,
u&glaju parnqiu . ngarrurnu, anganpa | yirdiji kuyuju = --
irlpangardi”lki. ala kularanu ngarrikarla kumunjayiji -
yapawana _ japa, kala kuyuwanaja yungulurla yirrarnu yirdiji
nyurruwilyiwiyiji witakuwiy1 ji o karnalu ngarrirni
kirlpangardilki.
4, _EQ. 590G kajilpaju malikirli pungkarla, like palkangku
maliki, nyarrpa ~kajikarna wangka, kulalparna -- kulalparna
wangkayarla maliki |~ yungu vyapa palija _yirdi maliki. Kala
nyarrpa kajikarna wangka -- kajilpaju maiikirli pungkarla?]
Kajikarnalu ngarrini | jarntungkuju  pungu. Yalumpurluju,
kulapanpa kumunjayiiji nggprrikarla, yapa japa. Kalaka nyampu’ --
kajikanpa ngarrini” “jarntu_, Kala yungu palija yapa | malikiji_
yirdiji || yirdi yungu palija yapa.

NOTES

1. Research for this paper has been funded by National Science
Foundation grant number BNS-7913950. We arc grateful to Ken llale
for discussing the topic with us, and for freely making available
his notes, and allowing us to present extracts from them here.
The paper has also benefited from the presentation of a prelimi-
nar version to the Boston Sociolinguistics group on March 19th,
1981, and from comments by Mary Laugﬁron. Jim Wafer and_ Dianc
Bell. For the orthography, and other information on Warlpiri sec
Hale (1974), Nash (1680§. "

2, Douglas told Miller (1971:70) that the death of Ngayunya "took

lace shortlz before hg started work at Warburton 1n.1¥53 .

. Gould (1969:68) -- "By the time my wife and I arrived at the
Warburton Ranges_in 1966, this stem %ad again been fully accepted
as normal usagc. . i i
Miller (1971:%0) -~ "The form 'ngayu' is no longer taboo, since
sufficient time has now passed, but therc are still quite a num-
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ber of people who used the second form [sc. /nganku/] all or
art of the time.” )

. We are most familiar with compunities along the Stuart lligh-
waY, viz. Ali-Curung (Warrabri?. Tennant Crcek, Banka Banka and
Elliott, We are also awarc that the term is used at the other
Warlpiri communities we have visited: Willowra, Yuendumu, and
Lajamanu (Hooker Creek).

5. Mcggitt (1962:222) also notecs that the name of a deccased per-
son is simply omitted from a song-line when it is "Eqrformed.
while Moyle ¥l979:50) observes that among the Pintupi 1]t some-
times happens that a person's name occurs in a spng texts 1In
which case the whole song 1s omitted from the series.

6. Note the further support fgor this view from an obscrvation
made by Adam Kendon (p.c.)s who 1is making a depth study of
Warlpirl Sign Language. 5hen Kendon asked Warlpiri women for a
sign trans%ation 0§ /kumunjayi/, nonc was forthcoming, and one
woman denied that therc was an equivalent sign.

7. We are grateful to Patrick Ncéonvell for 1nforming us of these
Gurind ji (Kuurrinyji) term and the first of the  Mudbura
(Mutpurra) terms. The second Mudbura term was provided to Nash by
Donan Graham Jupurrula.

8. Donald Graham Jupurrula, (who also spcaks Mudbura, Warumungu
ands as a second languages Warlpiri) recorded on Nash's tape

at Morphett Creek, March_ 30th, 1978. We have  somecwhat
standardised his Aboriginal English in the interests of intelli-

%ibilitY‘ A

. See fansen & Hagnsen (1977:31,32). They also give the forms
/kumuntayi/ and /kumanytayi{, which we precsume are.typo%raphical
errors. _Mary Laughren {p.c.) says that /kunmarnu/ is" also uscd
b‘ Wﬂrlplrl at Yuendumu, but /kumunjsyi/ is much more common.

18. "They grow up first, before the boy gets his names, and they
put the name then. If they have bad luck (sc. 1f the child dies),
well, 1t means fhe wouldn't have to put the name. They wait un-
til ne 1 XOWS up. (%onald Graham Jupurrula

11. (I'§ my ogd fellow pass away, my daddy, well m %randson...
I might put my old fellow's name on that youn ¥e1'ow. little
fellow. My son might find (sc. beccome father of? a little fel-
low, and "I put mz father's name now... The bush name, that
belongs to the /kangkuya/ 'father's father'... All right, if
it's a girl, 1'll put thg name of my old auntie, who passcd away.
Mg father and my auntic.’ (Donald Graham Jupurrula

12. Two cxceptions to this statement show the wider function of
/knmunja%i/ in Aboriginal English, and both invglve place names:

13 The Wagrabri Settlement was referred to as that /kumunjayi/
scttlement’ only when the news of Warrabri Jack's death at
Lajamanu was fresh, and, in fact, as a device to convey it to me
and the other outsider present. {ithin hours, it became th
rractlce to refer to it as "'Ali-Curung’, and Steve Swartz (p.c.
s not heard /kumunjayi/ used for 'Warrabri' in his threc subse-
uent {cars at Lajamanu. . .
gll) The place Lawarrra was occasienally referred, to at “that

kumunJaylf place” when men were giving evidence in English at a
traditional land claim, and apparently were still arriving at a
suitable replacement term.
Notice that both thesc uses of /kumunjayi/ werc at a stage before
a replacement name_had been settled on; this fits with Laughren's
obscrvation (2.1(d)) that /kumunjayi/ may be used in situations
of forgetfulnegss . . . .

3. SiYverstein (1980:25) expresses the view jnvolvin this_ ap-
proach to the semantics of mnames thus:, [nﬂme-e§ements] are
shorthand devices not ef some definite description of the refer-
ent, but of some baptismal event in which reference to the indi-
vidual referent was Iixed... by historical or statistical asso-

iation with the referent.” “Silversfein describes this as the

metagtagmatig content of namc-elements .

14, ne can imagine this not being the case -- say, several
/kumunjayi/-like terms, cach themselves subject to_ the death ta-
boo. fn fact, this apparently is Recce's (1679:123) understand-
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ing of the alternate forms that fe lists (all slightly different
pronunciations of /kumunjayi/). "When one who is given one of
these names dies, one of the alternate names is used for _others
of the same name, hence the word varies in each locality’. We
have found no evidence for Reece's assertion.

15. This term apparently was coined by Jespersen (1964:123-4)
but too loosely defined, ("those [words] whose meaning differs
accord1n§ to the situation’) unt&l Jakobson 1957. Silverstein
(1976:24) defines shifters as presupposing, referential index-
es_. Thus /kumpnjayi/. like any name, 1s a "metapragmatic shift-
er¥., Silverstein¥s  (1976:51) “definition applies, though the
examples he gives of, metapragmatic shifters gre rather different,
viz. verbs such as “christen, dub, sentence’.
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